


Miklósi Gyula. 

A mig a magyar publikum lelkesül és ábrán
dozik, a hírlapok vezérczikkeznek, Steiger Gyula 
dikczióz és egy nagy komitó, élén az ország első 
neveivel, terveket főz — és koldul a pesti nép
színházért, addig az az ember, akit olvasóinknak 
bemutatunk, megcsinálja ezt a népszínházát. Igaz, 
hogy egyelőre csak fából, de reméljük, hogy azért 
nem lesz vaskarika. 

Akármi legyen a sorsa e népszínháznak; 
virágozzék dicsőséggel és művészei annak idején 
vonuljanak be diadallal az időközben összekoldu
landó sugárúti népszínházba; vagy bukjék szeren
csétlenül, és truppja Miklósival együtt porozzék 
szét a szélrózsa harminczkét iránya felé: Miklósi
tól egy érdemet nem lehet megtagadni; a bátor
ság érdemét. 

Mert a ki a magyar nadrágot 1872-ig le 
nem vetette, (Miklósi álmában is azt hord) és a ki 
a pesti Terézváros kellő közepén népszínházát ál
lit, a melyben magyarul — habár sokszor rosz 
magyarsággal — fognak beszélni: az az ember 
megérdemli, hogy bátor embernek tartsák és szob
rot emeljenek neki. Emeltünk is neki szobrot első 
lapunkon, saját képében ; és oda állítottuk alája 
piedestálul az ő népszínházát, a mely kívánjuk, 
hogy soha hí ne dűljön alóla. 

Igaz, hogy Miklósi még csak egyszer bukott 
meg a fővárosban; népszínház szintén csak egy (a 
Molnáré) ment tönkre Budapesten; és a mi a 
Terézvárost illeti, az meg soha életében nem buk
tatott még meg egyetlen magyar színházat sem: 
s igy Miklósi elég szerencsés auspicziumok között 
indul neki merész vállalatának. Azonkívül Mik
lósi hir szerint egy angliust fogott magának, a ki 
kiszámította, hogy ha mindaz a pesti publikum, a 
ki a megbukott budai népszínházba nem járt, csak 
azt a lánczhidpénzt adja a pesti népszínházra, a 
mibe a Budára járás került volna: akkor Mik

lósi 10 év múlva millionárius lesz és színházában 
magát mutogathatja csuda gyanánt ; mert még 
millionárius színigazgatót nem látott Magyar
ország. 

Kívánjuk, hogy ugy legyen ; ós hogy mint 
egykor Jupiter az ö imádottját: ugy szállja meg 
Thalia az ő imádóját aranyeső képében. De legyen 
az a mennyei áldás aranyeső, vagy jégverés; a 
uii áldásunk és rokonszenvünk kisérni fogja őt az 
Istvántérre. Mert szeretnők ugyan néha, ha darab
jai valamivel okosabbak, primadonnái és tenorjai 
kevésbé rekedtek, ha fordítóinak magyarsága tisz
tességesebb, színészeinek szavallása és játéka meg 
egészségesebb volna; törekedjék is rá. Hanem mi 
nem bánjuk, ha a párisi operettek és bécsi possék 
mellett még betanított kakasokat, vagy kutyákat 
mutogat is színházában. Csak magyarul kukorékol
janak, és ugassanak. Az is nagyobb haszon ne
künk annál, a milyen veszedelem a Knaakok, Matra-
sok, Volterek, és Z i e g l e r K l á r á k német mű
vészete. 

Szeptember 1-én fogják letenni az uj színház 
alapkövét; mert ha van kőkeresztfa, miért ne 
lehessen egy fából készülő színháznak alapköve. 
Az első előadás jövedelméből Miklósi honfoglaló 
őseink példáját követve, nagy áldomást készül elő
adni, a melyen a fővárosi színészet ós irodalom 
torkai és gyomrai kivétel nélkül közre fognak mű
ködni. 

Legjobb is áldomással kezdeni a dolgot. Az 
a népszínház, a mely evés ós ivás között születik, 
csak nem fog koplalásban meghalni. És Miklósi
nak uj honfoglaló hadjárata a Terézvárosban csak 
nem lesz szerencsétlenebb, mint őseink honfogla
lása a munkácsi áldomás után. 

Hanem e tetőled is függ, ó meghódítandó 
publikum ! Azért fogd tehát filléreidet; tedd miL 
lionáriussá Miklósit és niagyarrá^a Terézvárost. 

OB. .X . 
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A bécsi világkiállításra küldendő nemzeti tárgyak. 

Szélbali vá lasz tó sastol las kalapja , 
Sza lon tán ebbe jár apraja és nagyja . 

Hires ez a pé lpa , h i res bojtja, szára , 
H o g y n e volna hires Es tván a gazdája . 

Ki fogyhat lan kulacs , h i res m i n t a pé lpa , 
B á r h o g y szívják vérét tűr i m i n t a né lma . 

J ó r a v a l ó ko r t e s t enye re s ö t ujja 
L á t h a t ó e képen ököl re szor í tva . 

Rimaszécs i kor tes d r á g a koponyá ja , 
Kinek nincs m á r t ö b b e s e m m i fá jdalmára . 

H o r d ó ez a m e l y b e n egr i b o r van re j tve , 
Kedves Csiky előt t e h o r d ó n a k nedve . 

Hires C s j n y á g y i n a k k o i t ö k e k iva r rva , 
Melyet a „ l o v a g l á s " a l k a l m a k o r h o r d a . 
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Választások, alat t egyik főszereplő, 
Mely né lkül a l igha l e n n e egy be tö r t fő. 

A szép t a rka m a d á r d r á g a páva to l la l 
T á n di jat is n y e r h e t szépszer ive l , jóval . 

I smere t e s bor jú sz in tén he lyé t állja 
Ha bőgése o l y k o r n e m jövend reája. 

A m a j o m n a k h iszszük bizo:i ma jomucscse . 
H a sz in te a k a r n ó k pár ja n e m lesz u g y s e ! 

APRÓ HÍREK. 

Jókai Mór, mint jól értesült lapok irják, abban a 
szerencsében részesül, hogy egy vén hajdú minden mun
káját lemásolja — a maga számára. Közelebb egy ter
mészettudós vállalkozott a nagy iró iránt való tiszteletből, 
arra is, hogy megmagyarázza a „Fekete gyémántok" 
czimü regénynek azon jelenetót is, midőn a tengerfenekén 
álló férfi saját lehelete után indulva jut — felszínre. — 
A jeles iró tisztelői előre is hálát mondanak a kitűnő ter
mészettudósnak. 

E g y d e r é k fiatal e m b e r közelebb megtette, hogy 
Katona „Bánk bán"-ját egy hónap lefolyása alatt könyv 
nélkül betanulta, és egy hó múlva az öt fel vonásos tragé
diát el is mondta. Az azonban nagyobb dolog,hogy a nemzeti 
színház egy-két veterán tagja már harmincz éve játsza 
„Bánk bán"-t — és harmincz év után sem tud annyit 
szerepéből, mint mikor tanulni kezdte. 

* 
* * 

Gr. S z é c h e n y i Ödön megvette a váczi temetőt, 
hova régi birtokai után való búbánatát fogja temetni. 

A h á z i g a z d á k , kik eddig nyájasan kínálgatták 
szobáikat, közelebb teljesen átváltoztak. Sokan a világ 
vége elmúlásának tulajdonítják e körülményt, pedig a kép
viselők érkezésének híre metamorfondirozta át. Szeptem
ber l-jétől kezdődik a nagy vadászat; reggel 9 órától 
minden házigazda készen áll s ha egyébként nem sikerül, 
lópen fogja meg az érdemes vadakat. Megszabadulási dij 
40—50 frt. 

A Szt. I s t v á n ü n n e p r e felérkezett első kéj vonat 
vendégei közül az első csapat még helyet kapott a vendég
lőkben és szállodákban, a második csapat az ereszek alatt 
tölte az első boldog éjszakát, a harmadik csapat — miután 
sehol egy talpalatnyi földet sem találhatott a fővárosban, 
— orvosi rendeletből egész éjet a kellemes holdvilág né
zésével tölte el. 

E g y n a p i l a p azt irja, hogy közelebb egyik utczán 
egy k ö z é p k o r b e l i hölgyet a szél megütött, ugy 
hogy belehalt. Ha a vén matróna valóban még a k ö 
z é p k o r b a n született s mostanáig elélt, Mathuzsálem 
ifjú ur veszedelmes vetélytársra akadt. 
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..Szerb nép, szerb vitézek 
Gyülekezzetek! 
Erőtökre, multatokra 
Emlékezzetek! — 

Mi vagyunk az első nemzet 
S ugy a többiek, 
Uem magyaré az elsőség 
Hanem a mienk! —• 

Szól Miletics, nagyot pislog 
S meginog szakála 
S vele együtt derekasan 
Harmincz hü szerb álla. 

Összenéznek, széttekintnek 
Eedöket vet arczuk, 
uram isten Karloviczon 
Lesz még erős harczuk. 

Karloviczon gyül a népség 
Apraja és nagyja, 
Átkot kiált, szitkot dörög 
Halál a magyarra. 

It t mi vagyunk, itt mi leszünk 
Urak mind örökké, 
Bárki jőne, visszaverjük 
Miletics igy dörgé. 

Gyűlést tartunk, ha nem tetszik 
Tegyenek majd róla 
Fórba verjük, letapossuk ! 
Miletics igy szóla. 

Bárki jőne hivatlanul 
Tolakodnék közénk, 
Nem jól menne dolga annak 
Csúful kiüldöznénk. 

Félelmetes nagy ur mondja 
S éljenzik a szerbek, 
Hol volna még a világon 
Párja e nemzetnek ? — 

II. 

Karloviczon már együtt van 
Az egész hős nemzet, 
Melyhez hozzáfoghatóbbat 
Egy idő sem nemzett. 

Mileticsek s többi — vicsek 
Mind ott ülnek szépen, 
Mikor az ajtóhoz ére 
Mollináry épen. 

A gyűlésre bebocsássák 
Kéri szép szavakkal, 
Fölségének, királyának 
Tartozik im azzal. 

A királynak biztosa ő 
S helye van ott néki, 
Mond, benn zugnak, kiabálnak 
Senki el nem nézi. 

A szerb nép azt nem tűrheti 
Ha tanácsát tartja, 
Hűséges szerbeken kivül 
Más is kihallgassa. 

Tovább küldik s ha nem menne 
Felzúdul a népség, 
Miletics szól: nagy baj lesz majd 
Ha nem pusztul innét! — 

A szavaknak hatása lett, 
Mollináry pusztul 
S pusztul vele jó Miletics 
Egész kongresszusiul 

A gyűlés már be van tiltva 
H'jába zúgolódnak, 
Hogy szavát meg nem fogadják 
Soha a magyarnak. 

Mollináry nem is szólott 
Rögtön fülön fogta, 
S ezzel aztán bevégződött 
A kongresszus dolga. 



BORSSZEM JANKÓ. 

A párttagok tanácskoznak. Mpg van a fúzió. 



Gyeáky Lalyos megkoszoruztatása a választás után. 

Tisztölt választók ! Gömbölyödjem tiz akós bordóvá, ha e megtiszteltötéat megérdemlőm ! Az átkos 
jobboldal . . . (Éljenzés, koszorúzás, ordítozás, a szónok könnyei gömbölydeden potyognak.) 



AUGUSZTUS 2 5 . 1 8 7 2 

Rendőr i zűrzavar. 
— Kánikulai Bábel. — 

Tegnap már megint igen meleg volt. A nagy hőség 
ugy látszik fejébe szállt lakosságunknak, mert soha egy 
nap még ennyi különféle bűntény elé nem fordult. 

Eeggel egy 4—5 éves kis fiu a soroksári uton, sebe
sen szaladván, egy magán ekvipázst elgázolt. A fiu oly 
gyorsan tovább hajtott, hogy a nájgebáj előtt állomásozó 
rendőrbiztos őt többé el nem foghatta. Számát nem tudni, 
csak annyi bizonyos, hogy nem volt, sőt még lámpái sem 
voltak meggyújtva, pedig már 9 óra volt délelőtt. 

Ugyanakkor borzasztó rémhír töltötte el a Lipótvá-
! rost ; azt rebesgették ugyanis, hogy gróf Széchenyi Ödön 

a váczi temető halottjait a várostól 3 millióért megvette 
5 és suvixot fog csontjaikból gyártani azon csizmatisztitó fiuk 
• számára, kiket 10 évvel ezelőtt létesített s kik azóta meg-
; szűntek létezni. Midőn e hir az uj börzére eljutott, a „vá

czi holt-suvix részvénytársaság" részvényei rögtön oly 
magasra felszöktek, hogy a roszul épitett börze tetejét 
légbe röpítették. A tetőn álló négy aranyozott Mercur a 
Dunába esett. Ezt meglátván egy buzgó drabant, a négy 
meztelen istent a városházára vitte a szabadban való ille-

i delmetlen fürdés miatt. A négy pogány istenség a pápának 
\ fog megsyllabizáltatás végett átadatni a külügyérség utján, 

a buzgó drabant pedig pápai gróffá való előléptetését min-
\ den perczben várja. 

Délelőtt Ziegler Klára k. a. előadásán a német szin-
| házban azon botrány történt, hogy délután a vácziutcza uj 
i aszfalt burkolatán három ember dolgozott. A közcsend e 
j hívatlan háboritói a nemzeti színház prosceniumi páholyai

nak egyikébe zárattak, hol büntetés gyanánt az egész elő
adást végig fogják nézni, minden jelenet után egy egész 
felvonásközzel. 

Egy életunt tót asszony kétségbeesésében ma dél 
felé azon hihetetlenségre vetemedett, hogy a városi gaz
dasági bizottság megbízásából a redoute ablakait tisztogatni 
kezdte. Egy esetleg arra vetődő bérkocsis ezt meglátván, a 
becses tót asszonyt, bár nem volt bugyilláris és nem fe
ledték kocsijában, mégsem tartotta meg, hanem hiven de
ponálta a kapitánysági hivatalban, hol tulajdonosa átveheti. 
A becsületes megtaláló, leletének őt törvényesen megillető 
tizedrészéről a honvédmenház javára lemondott, miért is 
a lapok utján nyilvános köszönet által fog fenyíttetni. 

Egy angol tourista, ki egy szót sem tudott oroszul, 
ma délben a kristóftéren állomásozó drabantot mint is
meretlen tartózkodásu egyént elfogta s a kapitánysági hi
vatalba bekísérte, hol annak a legnagyobb zsiványok tár
saságában egy egész éjjelt kellé tölteni. A drabant a fran
czia konzulátusnál panaszt emelvén, Guyot-Montpayroux 
ur közbenjárása folytán szabadon bocsáttatott. Az ebbéli 
tárgyalásra a nagy Kristóf és fia szintén meg fognak idéz
tetni mint tanuk. A hibás kapitány sági hivatalnok büntetés 
fejében 100 darab sződ-rákosi téglagyár-részvénynyel 
ajándékoztatott meg, de e súlyos ítélet ellen föllebbezett. 

Délután a királyutczában egy képviselővé nem vá
lasztott ur egy kődarabban megbotolván, bekisértetett és 

szigorúan felelősségre vonatott, egyúttal a dinnyehéjak 
eldobása ellen intézett rendelet újólag a közönség figyel
mébe ajánltatván. 

Tökmag Andris szabólegény a királyutczában délután 
3 órakor rajtakapatván, a mint egy munkában levő nad
rágba zsebet szabott, nyilvánvaló zsebmetszós miatt elfo
gatott ; a szerencsétlen e tette annál elvetemültebb, mint
hogy háziura nem rég halt meg 95 éves korában és a zug
ligeti fáczánnál ugyanaz nap az angol szüzek tartottak 
majálist. 

A 9 órai bécsi személyvonaton szörnyű baleset tör
tént. A személyzet páratlan könnyelműsége folytán ugyanis 
a vonat minden késedelem nélkül pontban 9 órakor indult 
el. Mióta e vasút fönnáll, ily eset még elő nem fordult, 
mely körülmény talán enyhíteni fogja a rendőrség által 
már elfogott összes vasúti társulat megérdemlett bün
tetését. 

Deáky és a hordó. 
— Elme-futtatás. — 

Mi a különbség Deáky és a hordó közt? — A 
hordó, ha megtöltik borral: tele van, — Deákyba bár 
mennyi bor belecseppen, mégis üres. A hordót, ha 
megtöltik és talpra állitják erősen áll, — Deáky mi
nél inkább megtelik, annál inkább inog. A hordó a 
spiritust is magába veszi, — Deáky semmiféle spir i-
tu st meg nem tür. 

Ártatlan beszélgetések. 

Kurta. Bátor ember az a Miletics ! 
Fejes. Mig Mollináryt nem látja. 

Kurta. Mikép lehet a kecskét is átvinni a hidon és a 
káposztát is megmenteni. 

Fejes. Azt Stojkovics pátriárka tudná megmondani. 
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Élelmes vállalkozóink 
nem nyugszanak. Mindenféle lehetséges és lehetetlen 
vállalatokra kértek és kaptak már engedélyt a város
tól. Legújabban a tanács elé a következő ajánlatok 
érkeztek: 

Wanzenburger Kristóf és társai a városi képvi
selők összes beszédei elmondásának alkalmával pro
dukál t légeny kizárólagos fölhasználási jogát akarják 
megvenni ? e legényből ők salitromsavat és makarónit 
szándékoznak előállítani. 

Schwindelmaier Ignácz és érdekfelei engedélyt 
kérnek, hogy állithassanak az utczákon köpöládákat, 
melyekbe a közönség a kövezetre való köpés helyett 
be fogna kopni. E pökedelmekből ők ftórenczi szal
makalapokat akarnak gyártani. 

Talmigoldstein Manó folyamodik a városi por
készletek bérbeadásaért, melyekből ő conservált vese
pecsenyéket kívánna készíteni. 

Spatzenschusz Mihály müvegyész a városi sétá
nyok ősz idején elhulló leveleit akarja io évre kibé
relni, minthogy ő azokból ribizli-befőttet, a hulladé
kokból pedig zsindelyszögeket tud teremteni. 

Mr. Arthur Howdogoudo egy angol társulat ne
vében folyamodik a város sétányain való bogarászat 
kizárólagos jogáért, mert a bogarakból ő uj szerke
zetű koppantókat és pecsétviaszt fogna fabrikálni. 

Hasenfusz Euzéb bécsi kövező mester ajánlko
zik a percz-utcza kikovezésére gombostűfejekkel, mely 
burkolat tartósságát az ítéletnapjáig garantirozza. 

Maxenfresser Ágoston folyamodik, hogy Pest
város összes épületeinek árnyéka neki bérbe adassék 
a végre, hogy ő abból fekete fénymázt és mestersé
ges jeget készíthessen. 

Természetes, hogy a város nem késett, mind 
ezen engedélyeket rögtön megadni. 

Választás után. 
Egyik szavazó. Ugyan miért választották meg 

kigyelmetek Deákyt, hisz nem tud az dolgozni. 
Másik szarazó. Hisz azért választottuk meg. 

MONOLÓG. 

Már értem hogyan történhetik az meg, hogy a ki 
mindig bort iszik utoljára vizi betegségbe esik: mert 
mióta a gyógyvizet iszom majd megveszekedem a bor 
után. 

Margitszigeti Estván. 

Egy második angol levele Pestről. 
P e s t ; augusztus vége. 

My dear friend! — Már három napja tartózko
dom a Pesten és friend Egertonnah kifákádásait nem ta
lálom right-nak. Monday morning, mikor megérkeztem á 
Pestre, azonnal több veres nadrágos, zsinóros mentéjü 
emberrel találkoztam, kik á drabantok lehettek. Az 
egyik nagyon barátságos volt és semmit sem mutatott 
mintha nem szeretné, hogy áz utczán sétálok, el is ment 
és még sem kisért be. You are ivrong, hogy á ma
gyarok nem barátságosak. Captain Thaisz, mint mond
ják nincs athomme, hanem azért igy is igen kedves 
gentleman, sok szép mulatságot rendeztetett tisztele
temre. Először egy nagy tűzijátékot, mely oly soká 
égett, hogy mikor a comte Széchenyi a vizipuskákkal 
megérkezett, már a kandallóban is elégett a tűz, akkor 
aztán nekifogták a buzgó tűzoltók és ugy össze-vissza-
locskandozták a tűz helyét, hogy egy kis folyó támadt 
s a tűzoltók mind megfürödtek benne, mielőtt távoztak. 
A váczi utczára és hatvani utczára is kimentem sé
tálni és miután senkit meg nem szólítottam, szintén 
nem ért egyéb veszedelem, minthogy a kőrakásokon 
lábamat kissé kificzámitóttam. Mondhatom my dear 
friend igen jól mulatok. Good bey 

K . . . 

Kérdés és felelet. 
— Nemde a baloldal léte valóságon anomália ? 
— Igen a ii i ni á l i a. 

J e l e n t é s . 
Alu l í ro t t i gazga tóság figyelmezteti a nagy é r d e m ű 

közönsége t , h o g y a színház két p r i m a d o n n á j a : Benza 
Ida k. a. és P a u l i n é asszony a s z ü n i d ő alat t be reked
vén , az őszi idény alat t , 24 és 1 8 ezer for in tér t pi
henn i kény te l en i t t e tnek . Az igazga tóság a z o n b a n g o n 
d o s k o d o t t m á r is il lő ká rpó t l á s ró l , m időn Korcsek 
L e o p o l d i n a sat. a s szonyoknak a fenneveze t t m ű v é s z 
n ő k főbb szerepei t á t a d t a . 

A nemzeti szinház igazgatósága. 

A szerkesztő postája. 

A M. Jenőre irott vers rosznak elég jó, hanem tisztelet 
példányt még sem érdemel. — „Tóbiás törtenete". Soha ennél 
unalmasabb történetet és unalmasab Tóbiást; valóságos álom
por ! ..Kortes vers." Nem is vers, meg azt sem tudhatni kire 
akar korteskedni; hanem a legrosszabb benne, hogy szerzője 
elhiszi, hogy megéri a büntetés dijt, melyet bénnentetlen elkül
dése által zsebünknek okozott. Jobb lesz nem korteskedni. — 
„Világ vége." Örvendetes dolog, hogy elmúlt, hanem ezt a rosz 
verset még sem érdemelte meg. 



a z 6-s z e 
> ö l f a - o n d ü k üresek, s piperéknek szánt 

osztályokkal, fiókokkal stb. minden nagy* 
ságuak 21—42" 1 50 - 4 0 frtig. 

ü r l f n - ö i i < l ü k nagyobb utakra Igen czél-
gzerüek 11.65, 13 20 krig. 

K é z i é s n a g y o b b s z e r i l ttndök vi»-
mcntes kátrány-szövetből, borjú, tehén és 
bagariabörből 16— 30" nagyo 3 20-40 frtig. 

T á g u l ó k é z l - ö n d ö k é s l a o k i k . — 
IVöi- é s u r i k a l a p - d o b o z o k . 

Cf a z ó - t á s k á k legkülönbözőbb nagytág | | 
és kiállításban 3.20—25 frtig. 

V a r i b a f ü g g e s z t h e t ő n r i - t á s k á k , 
e s t r n j ' O é s b o t - t o k o k , k u l a c s o k . 
T ö k é l e t e s e n b e i c i i d e z e t t u t i t á s -
k á k 21-80 frtig 

U t i - t o i l e í t e k , s z e k r é n y k é k é s t e 
t t e r ő s e k , üresek ég minden szükségle
tekkel tökéletesen berendez. 1.75 80 ftig. 

P l a i i l - s z f j j a k gyermekek és felnőttek 
Mániára 40 krtól 3 frtig. 

Fagylaltkészitö gépek 
m a g á n z ó k r é s z é r c . 

I l e n g e i - a l a k u f o r g ó - g é 
p e k darabja 1 itc/.énö. 10.80, 
darabja 2 [taténál 16.50 kr, 

H c r g e r a l a k u f o r g ó - g é 
p e k (rajz szerint) kétnemű 
fagylaltot, egyszerre készítők. 
1. s ám 1 2 . - , 2. sz. 15.50 

M e d c n c z e a l a k n g é p e k , 
(rajz szerint) a legajánlandób-
b a k . r a iTe l ezekké. 10—lö perez 
alatt oly fagylaltot készíthet
ni, mely a g pben tartalmazott 
ki szőlek által folyvást kever
tetvén, finomsigra nczvo kí
vánni valót nem hagy. Hasz
nálati és különféle fagylalt-

' nemek készítéséhez szükséges utasítást tartal-
' roazó töuyveeske minden géphez mellékeltetik, 
• vagy kívánatra külön is elküldetik. 

1 itezének 14.50 2 itezének 18.— 
K i s h o r d ó a l a k n { - é p e k 10.50, 15 

Lovagló-eszközök. 

Angol kerti fecskendők. 
Ezek egy ru-

gany-csőből ál
lanak, melynek 
• 'só vége bármily 
vizzel telt edény
be állíttatik, fel
ső végén pedig 
az igen szilárd, 
könnyen kezel
hető érezfecs
kendő van alkal
mazva, esöalak-
ban vagy egy 

távolságra szökteti a 

A n g o l d i s z n ó b ö r - n y e r g k nrak szá
mára 15 frttól kezdve. 

I f U g P é s fiu-nyergek. 
A n ^ o l k a n t á r o k 2.ii5—10 frtig 
K e n s r y e l v a s - s z l j j a k 2.50-3.30 krig. 
j \ y e r e g - é s k ö t é l l e r h e l ö k 2—2 85 krg. 
l i ö t O - i ' é k c k 2.25, n y e r e g - t a k a r o k 

3—5 ftig, k e n g y e l v a s a t * 1.50 -8.50 krig. 
X y c r g e s - z a b l á k 75-3.75 krig f e s z i -

;SN t ö - z a b l á k 2 - 3 frtig. 
H L o v a g l ó - s a r k a n t y ú k 80—2 írtig. 

I . o v a g l ó - o s t o i a k öO—15 frtig. 
U n j t ó - o s t o r o k 55—15 fitig, « | r n r á -

®i>. s z ó - o s t o r o k 3—10 frtig. 
I . ó m é r t é k e k , r n g a n y 1 6 - I l b - m o n -

t ö k , i s t á l l ó - l á m p á s o k tűz- és törés 
ellen mentesek 1.90, 2.65, 3 40 krig 

Az uti és lovagló-eszközökről 
szívesen szolgálunk kimer tő rajzok
kal ellátott árjegyzékkel- ~$BQ 

W Soda-viz készitő gépek. 
A szik (Soda)-viz, mint 

igen kellemes, egészségi 
tekintetben előnyös ital. 
gyorsan általános kedveit-
ségre jutott. 

Követve a használati 
utasítást, bárki könnyeu 
csekély költség mellett 
maga készíthet kitünó b 
a mi a fődolog, mindig friss 
soda-vizet. 

2 4 8messzelynek 
10.5011.5015.— darabja. 

Kívánatra a szükséges porokkal is szol
gálunk. 

EPF^ f í i i g a n y c s ó - ö W ö i i y Ö k . ujjakkal 
és fejfedővel, nagyságuk- és minőségükhöz 
képest 10 frttól 19 frt 50 krig. Kocsizó- és 
lovagló-köpenyek, fejfedővel 10—21 frtig. 
Elegáns drappszinfl öltönyök 17—28 frtig. 

á r i l e g y e z ő k , felette dus vál
tozatosságban, fából készültek, battist és se-
lyernrusze-kel, festvényekkel díszítve, össze
rakhatok stb 25 krtól kezdve 10 frtig darabja. 

JPP N a p - é s e n t o n t c a s - c r n y ö k , 
a legnjabb-divatnak és legválogatottabb íz
lésnek megfelelő, valamint jutányos 0lC6Ó 

1 nemekben is 1 frt 80 krtól 15 Írtig. 
HF N a p - c r u y ó k u t a k r é s z é r c 2 20, 

; 7 frtig. 
. 0 P E s e r n y ő k , alpaeea és legjobb se-

ljsm-szövotckkel bevonva 3 75—lu 50 krig, 
legjobb angol 12 bordás ernyők 12—15 frtig. 

j ^ T * V i r á g - a s z t a l k á k 8—25 frtig. 
IPP F ü g g ő v i r á g - k o s a r a k ablakra 

l jO -6 frtig. 
M n d á r - k a l i t k á k fslfflggeszthetők 

én asztalkakon 2.80—21 frtig. 
iíW F ü r d ö - s z e r e k : fürdő-táskák, für

dő- és toilette-szivacsok, szivacs-tartók, dör-
zsölő-kefék, keztyük és kendők, uszó-íej-kő-
tök, sapkák, rugany aszó-övek. 

F ü r d ő i b é v m é r ö k 5 0 krtól 2 frtig. 
~J*f> K e r t i g y e r t y a t a r t ó k oveg-fe-

dőkkel gyertyáknak 1 frt, petróleumnak 1 frt 
70 kr dbja 

S é t a b o t o k , gyermekek és fiuk szá 
mára 25 -50 krig, természetes fa-botok 25 -80 
krig, finom neműek, igen elegánsak 1 - 8 
frtig, dohányzó- (csibuk) botok 2 50 -10 50 
krig, tőrös- vagy stilétes-botok 2.50—12 frtig. 

„ „ A n g o l s z i v a r t á r a k 25 -75 dbna' 
vállba függeszthetők 3.85, 4.80. 5.75 krig. 

„ . F r a n c z i a f e l k ö l t ö ó r á k , 36 óráig 
járó művel és felköltővel 7.— 

A n g o l p o r e l l e n i s z e m ü v e g e k 
40 kr., a szemet-óvó S'.ines szemüvegek és 
lorgnettek 40 k i tói 2 frtig. 

Í8SSST" S o d r o n y é t e k - l e d o k 7—12* 35, 
40, 50, 60, 70, bO kr. 

fP?S"" I l U t ö - m e d e n c z é k 2.50-5 friig. 
V a j - é s s a j t t á n y é r o k üveg-fedő

vel 1.60-5 frtig. 
BJflf K i s v a j k é s z i t ó - g é p e k , melyekkel 

néhány perez alatt vajat készíthetni 4 20 kr. 
M F S a l á t a - k é s z l e t e k fából és szaruból 

30 krtól 3 frt 50 krig. 
E c z e t - é s o l a j t a r t ó k 1—15 frtig. 
V i e p o h á r t a r t ó k 65 krtól 1—3.50 

-15 frtig. 
A s z t a l i és u z s o n n a - k é s z l e t e k , 

k á v é - és v i z - t á l e z á k , e v ö - és k á 
v é s k a n a l a k , k e n y é r k o s a r a k , g y n -
f a t a r t ó k és egyéb a háztartásnál, ugy mint 
kávéházak és vendéglők berendezéséhez szük
séges czikkek készletben tartatnak. 

erős sugárban meglepő 
vizet. 

1. 8. 9. szám. 
10.80 i4.— 17.— 

- - x -a i y» •• v ± 1 a londoni SilicatedCarbon filter Campagnie gyárából, az eddig 
A n « * O l V i í E S / . l i r O I M ^ l l t e r l I t e H Z I l I e t O l * . * i s m e r t legtökéletesebbek egészségtelen viz tisztítására és itf-
v1tisaraS'zsebbelÍ8ZÜrők2.-,3 50,8 frtig.Uálóter.m-szürők3.lO, 4.80. Háztartási- és étterem-szurok különféle nagyságúak 10.50 k r t o l b U j . 

Egyéb a nyári idényre alkalmas czikkek. 
... 0» Jt**— - • • • - • — 1 i P c z s f f ő t f a g y a s z t 6 g é p e k 

I l a b v e r ö - g é p e k 2 . - 3 50 krig 

M u l a t t a t á s u l . 
£JST" F l o b e r t - f é l e c z é l p i s z l o l y o k é s 

p u s k á k nem durranván, szobában mint sza
badban sok mulatsággal párosult gyakorlat
hoz a czel övészetben igen ajánlandök. Pisz
tolyok 9 frttól 13 frt 50 krig, puskák 19-20 
frtig, Kész töltények száza 85 kr. 

§T8I?F~ V a s c z é l t á b l á k ezekhez, kisebbek 
ki'.igr- bohóczczal 5 50, nagyobbak bohóczczal 
és elsülő mozsárral 9.80 kr. 

£5É?"* I l a l á s z ó - b o t o k kivonhatók 1 
forintig 

16 

K—. K é s z h a l h o r g o k 12—50 krig. 
K n g a n y - l a b d á k é s b n l u i m ' t , 

színesek és szürkék, minden nagyságúak W 
krtól 2 frtig. 

JS^* S I c l o d i o n S i p l á d á k harmouiuiu-
hangokkal, tánc/, és egyéb zenedarabokat ját
szók, gyermekeknek szabadban igen s o k mu
latságot szereznek, egyszerűek 4 darabba! 9 
fit. 6 darabbal 15 f r t , 5 darabbal és coutra-
bassal 16 frt. 
&§T~ l ' a p i r l é g h a j ó k , borsze.zszel hasz
nálhatók 35 krtól 1 frt 60 krig. 
w Volans, karika-Játékok, lep
kehálók, botanizáló szeleuczékstb 

P e s t e n , Dorottya-utcza 
2. sz. ; a „magyar király" 
cziműszállodával szemközt •liSm^ KERTÉSZ és EISERT 

I A jelenleg oly olcsó postai nivarbér lehetségessé tevén a kívánt targyrkat gyorsan, csekély 
költség és utánvét mellett elküldhetni, Igyekezetünk oda irányul a belénk Myrzett h.zalmat a 
hozzánk érkező rendelmények gyors és pontos eszközlese által megerdeme.ni, kerju.i azonban 

at árak körülbelüli meghatározását - Meg nem felelő tárgyak visszavetettek. 




